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1. Ileau ocBOeHUS TUCHHUILINHDBI

Lenpto ocBoeHUs1 AUCHUIUTUHBI «HOCTpAaHHBIN SI3BIK B CHEHHAIBHBIX EisaX. Yacte 2»
SIBJISIETCSI COBEPILICHCTBOBAHUE HABBIKOB IPAKTUYECKOTO BIIAJCHUS SI3BIKOM JUJII AKTUBHOI'O
MIPUMEHCHHSI €T0 B MMOBCEIHEBHOM OOIIECHUH U TPOPECCHOHATBHON EATSIILHOCTH TPU PEIICHUN
JIEIOBBIX, HAYYHBIX, OJUTHYECKUX, aKaJEMUUECKUX, KYIbTYPHBIX 3a4a4.

3amauaMu  TUCHUIIIUHBI «HOCTpaHHBIM $3BIK B CHIENHAIBHBIX Lensix. Yacte 2»
SIBIISTFOTCSL:

® COBEPILICHCTBOBAHUE A3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHWW YCTHOM M NUCBMEHHOM pEuH,
HEOOXOJUMBIX JUISI COLHATBHOTO M TMPOPECCHOHATBHOTO OOINECHUS B paMKaX TEMaTHKH,
MPEyCMOTPEHHOM MMPOrPaAMMON;

® COBEPIIICHCTBOBAHNE HABBIKOB IPaMMAaTHYECKOTO 0(OPMIICHUSI BHICKA3bIBAHMUS;

® COBEPIIEHCTBOBAHNE OCHOBHBIX JTUHIBUCTUYECKHUX MMOHITUI U IPEIACTABICHUN;

® COBEPIIICHCTBOBAHME HABBIKOB TMEPEBOJA HAYYHO-TOMYJSIPHOM  JUTEpaTypbl U
JUTEPaTypPHI MO CIENUATLHOCTH, AHHOTUPOBAHUS U peepupoBaHUs TEKCTOBOM MHPOpMAIIUH;

® COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB COCTABJICHUSI W OCYIIECTBICHUS MOHOJIOTHYECKUX
BBICKa3bIBaHUH 110 TIPO(PEeCCHOHATBFHON TeMaTHKE (JOKIaIbl, COOOIICHUS U JIp.);

® COBEPIIICHCTBOBAHNE  HABBIKOB  CaMOCTOSITEIBHOM  pabOTBI  CO  CIEIHAIBHON
JUTEPaTypOil HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE C IIEJIBIO MOJTydeHUs IpodeccuoHanbHOM nHpopManuu.

2. MecTo THCHMIUINHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl

HucuunnuHa «/HOCTpaHHBIA SI3bIK B CHEHHANIBHBIX LENsIX. YacTe 2» OTHOCUTCA K
(akyapTaTHBaM.

JInst ocBOeHUs JaHHOW JUCHUIUIMHOW CTYJIEHTHI JTOJDKHBI BJIAJIETh 3HAHUSMU, YMEHUSMHU
U HaBbIKaMH, NPUOOPETEHHBIMH B KypcaX OCBOEHMS AUCHUIUIMH «/HOCTpaHHBIN S3BIK»,
«[IpakTyeckuii Kypc aHTJIIMHCKOrO s3bIkay, «MHOCTpaHHBIM S3bIK B CHEIMAIbHBIX IEAX.
Yacte 1». Ilporpamma paccunTaHa Ha TMOCJIEIOBATENIbHBIA MEPEXOJ OT HMCXOAHOTO YPOBHS
3HAHUW WHOCTPAHHOTO S3bIKA K TIPOJBUHYTOMY, COTJIACHO €BPOIEHCKOW Kiacchu(UKaIuy.
JlucuuniauHa npoI0JKaeT Kype HHOCTPAHHOTO A3bIKA B YACTH «SI3BIK ISl CHIEMAIbHBIX LETIEH»,
XapakTepu3yroleiicas npodecCHoHaNbHON TEMaTUKOM M TEpMHUHOJOTHEH, mpeolnataHuemM
YCTHOM M THUCHBMEHHOW pEYEBOM JESATENbHOCTH, DPAa3BUTHEM HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX JIJIs
OCBOEHMS COOTBETCTBYIOLLEIO PErUCTPA PEUH, HAIMUMEM ONPEIEICHHBIX TPAMMATHUYECKUX TEM,
HEO0OXOIMMOCTBIO OBJIAJICHUSI CUHTAKCUYECKUMH SIBJICHUSIMH M CHEUU(PUUECKUMU pPEYEBBIMU
HaBblKamMu. B acniekrte «SI3bIK 715 CEHMAIbHBIX LIEJIEH» OCYLIECTBISECTCA: Pa3BUTHE HABBIKOB
nyonuuHOM peun (cooOrieHue, A0KIaa, TUCKYCCHs); pa3BUTHE HABBIKOB YTCHHS CIEIUAIBLHOM
JUTEPATyphl U MOMCKA MHPOPMAIIHI Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Tonyyennsie B kypce «/HOCTpaHHBIN A3BIK JJI CIIEUUATBHBIX Lened. YacTe 2)» 3HaHus
HEOOXOUMBI 7Sl OCYILECTBJICHHS JAEIOBOM KOMMYHHMKAIIMM Ha WHOCTPAaHHOM S3BIKE, JUIf
Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKOM PabOThI, a TAKXKE Ui MPOJOIKEHHSI 00y4EeHUS B MarucTpaType.

3. [lnanupyemble  pe3yJbTaTbl  O0y4YeHHMsi 1O JMCHUILVIMHE, COOTHECEHHbIe €
IUIAHMPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHON NMPOIrPaMMbl

IIpouecc n3ydeHns: TUCHUILIMHBI HAIlpaBieH Ha (JOPMUPOBAHUE CIEAYIOUIUX 3JIEMEHTOB
komnereHuit B coorserctBur ¢ ®I'OC BO, OOII BO u npuobpereHus cieayrommx 3HaHui,
YMEHUH, HaBBIKOB U (WJIM) OIbITA 1ESTETbHOCTH:

dDopmupyemas NuauxaTop nocTuxeHus Ilepeyenn
KOMIIETeHIHA KOMIIeTeHIIUH IVIAHNPYEMBbIX Pe3yJIbTaTOB
(ko u popmyTHpPOBKA) (xox u popmMyIHPOBKA) o0y4eHus1
YHuBepcaabHble KOMIIETCHIIUH
YK-4. Cnocoben N-YK-4_1 OcymecTBiser 3HaTh: GoHETHUECKUI CTPOH,
OCYILIECTBIIATH AEIOBYIO JIEIOBYI0 KOMMYHUKALIHIO IrpaMMaTUYECKUE U
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KOMMYHHUKAIUIO B YCTHON U
MUCHbMEHHOM (hopmax Ha
roCylapCTBEHHOM $I3bIKE
Poccniickoit denepanuu u
HMHOCTPAHHOM (-bIX) SI3bIKE

(ax)

Ha WHOCTPAHHOM $I3BIKE C
y4eToM 0COOEHHOCTEH
O0(pUITNAIIEHOTO U
HEO(PHUITNAILHOTO CTUIICH
oOmIeHNS 1
COLIMOKYJIBTYPHBIX
pa3Inyuil.

JIEKCUYECKHUE CTPYKTYPbI
YCTHOM M MIMCBbMEHHOM peyun,
0COOEHHOCTH KYJIbTYPBI CTPaH
M3y4aeMoro s3bIKa, KIMILIE
JIEJIOBOr0 OOIIECHHS,
0CO0EHHOCTH 0(UITATTBHOTO U
HEO(UIIMATIEHOTO CTUJICH
oOuieHus.

YMerb: BOCOPUHUMATh
MHOCTPAHHYIO PEUb B
CUTYalUsIX YCTHOTO U
MUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO
0O0111eHNs, TOBOPUTHh U MUCATh
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha
OBITOBBIE U
npo¢eCCHOHANTBHBIEC TEMBI.
Baagers HaBbIKAMHU: YCTHOU
Y TUCbMEHHON KOMMYHUKaIIUU
B OUIMAIBHBIX U
HEO(PHUINAIbHBIX CUTYaIHIX
0oOIIEeHNS.

N-YK-4_2 IlepeBoaut
TEKCTHI 00IIIEeTO U
poeCCUOHATBHOTO

Ha3HA4YEeHHs C UHOCTPAHHOTO
A3bIKa Ha TOCYapCTBEHHBII

3HaTh: OCHOBHBIE CPEJICTBA U
MIPUEMBI TIEPEBO/IA JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYD.
YMeTh: BBITIOJHATH
3JIEMEHTAPHBIN
MpEaNEepPEeBOIYECKUI aHAIN3
TEKCTOB O0IIEro U
poeCCHOHAIBHOTO
Ha3HAYEeHUS.

Biaagerr HAaBBIKAMH.
nepeBojia ¢ HHOCTPaAaHHOTO Ha
PYCCKHUH S3BIK YICOHBIX U
AyTEeHTHYHBIX TEKCTOB OOIIETr0
1 TIPO(eCCHOHAIBHOTO
Ha3HAYEHUS.

4. O0beM, CTPYKTYpPA U co/iep:KaHue TUCHUTITUHBI

OO61as TpyA0eMKOCTh AUCHHUIIINHBI COCTABIISET 2 3a4ETHBIC €AMHUILIBI, /2 aKaJl. yaca.

Ounas ¢popma o0ydeHus

Ne Tembl (pa3aeJibl)
n/n JUCHUILINHBI,
HX COJepiKaHue

CemecTtp

Buabl y4eOHBIX 3aHATHH,
BKJIIOYAsl CAMOCTOSATEIbHYIO
padoTy CTY/ACHTOB,

U MX TPYA0EMKOCTh
(B aKaeMHYeCKHUX 4acax)

®opMbI TEKYyLLEr0
KOHTPOJIA
ycneBaeMoCTH

®opma

KourtakTHasi pabora | © <

NPOMEKYTOYHOM
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Conep:kanue pa3aeoB TUCHUTLTHHBI

1. Branches of philology. Comparative linguistics as study of relationship between
languages, Textual criticism (texts and their history), Cognitive philology (written and oral texts
as results of human mental processes)

2. Perspectives and difficulties of philology. The most important problems and further
investigations. Great people of the science.

3. Abstract writing: reason for writing; problem; methodology; results; implications

B kxypce «MHOCTpaHHBIN S3bIK B CHENUATBHBIX LEIAX. YacTh 2» rpaMMaTHYECKUE TEMBbI
HE paccMaTpuBalOTCA MOJPOOHO, HO MOBTOPSAIOTCS MO Mepe HeoOxonuMocTH. B cepeaune u B
KOHIIE CeMecTpa MPOBOJUTCS KOHTPOJbHAs paboTa MO TIpaMMaTHKE, K KOTOPOH CTYAEHTHI
TOTOBSITCSI CAMOCTOSITENIBLHO.

5. O6pa3oBare/ibHble TEXHOJIOTHH, B TOM YHUC/IE TEXHOJOTHH JIEKTPOHHOIO O00y4eHUS] H
AUCTAHIHMOHHBbIE O00pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHMH, HCHOJIb3yeMble NPH OCYIIeCTBJICHHU
00pa30BaTeIbHOIO NMpoIecca Mo JUCHUIINHE

B nponecce o0ydeHus UCMONb3YIOTCS Cielyolue 00pa3oBaTeabHble TEXHOIOTUU:

BBonnas Oecena — jaeT mepBoe ILIEJIOCTHOE IPEACTaBIEHUE O JUCLHUIUIMHE U
OpUEHTUPYET CTY/EHTAa B CHCTEME M3y4eHHs JaHHOW AuCHMIIMHBI. CTYAEHTBHl 3HAKOMSTCA C
Ha3HA4YEHUEM U 3aJjayaMH Kypca, ero poJiblo U MECTOM B CUCTeME y4eOHBIX JUCLHUIUIMH, JaeTCs
KpaTkuii 0030p Kypca, aHaiu3 pPEeKOMEHIyeMOoW y4eOHO-METOJMYECKOH JUTepaTyphl.
OOBsCHSIOTCSA OpraHU3alMOHHBIE 0COOEHHOCTH padoThI B paMKax Kypca.

IIpakTHyeckoe 3aHATHE — 3aHATUE, OCBAIIEHHOE OCBOCHUIO KOHKPETHBIX YMEHUH U
HaBBIKOB U 3aKPETJICHUIO NOJYYEHHBIX MPH 00BICHEHUN 3HAHUM.

KoncyabTauum — BHJ y4yeOHBIX 3aHATHH, SBIAIOMIMNACA OAHOM M3 (OPM KOHTPOJIA
CaMOCTOSTENIbHOW  paboThl  cTyAeHToB. Ha KkoHCynmpTamMsx 1o Hpock0e CTYAEHTOB
paccMaTpuBarOTCsl HauOoJiee CIIOKHBIE MOMEHTHI IPH OCBOEHHMHM MaTepuana JUCHMIIIMHBI,
IIPETOaBaTENb OTBEYAET HAa BOIPOCHI CTYACHTOB, KOTOpPblE BO3HUKAIOT y HHMX B Ipolecce
CaMOCTOSITEJIbHON PaOOTHI.

6. [lepeyeHb JIMIEH3MOHHOTO M (MJH) CBOOOJHO PACHPOCTPAHSIEMOr0 NPOrPaAMMHOIO
ol0ecreyeHns, HMCNOJb3yeMOr0 IPH OCYLIECTBJICHHHM O00pPa30BATEeJBLHOIO Ipolecca Io
AUCHHUILINHE



B mpomecce ocymectBieHuss 00pa3oBaTENBHOTO — Tpollecca IO AUCHUTUINHE
HCIIOJIB3YIOTCA:

1t GOPMHUPOBAHUS MATEPHAJIOB ISl TEKYILErO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M MIPOBEACHUS
MPOMEKYTOYHOM aTTecTauu, A GOPMUPOBAHUS METOIMIECKUX MATEPUAIIOB 110 AUCHHILINHE:

- mporpammbl Microsoft Office;

- Adobe Acrobat Reader.

7. IlepeyeHb COBpeMEHHBIX NPO(EeCCHOHAJBHBIX 0a3 [JAaHHBIX M HHPOPMALMOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM, HCIOJIb3YyeMbIX NIPH OCYLIeCTBJIEHUH 00pa30BaTeIbHOIO MpoLecca mno
AUCHHUILINHE (TPH HE00X0IUMOCTH)

B mpouecce ocymectBieHuss 0o0Opa3oBaTeNbHOrO  Ipoliecca IO JUCLHUIUIMHE
HCIOJIb3YIOTCS:

1. ABromaruszupoBaHHas OubamoreyHo-uHpopmannonHass cuctema «bYKHU-NEXT»
http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php

2. DnekTpoHHO-OMOMMOTeuHast cuctema «tOpait» https://urait.ru/

8. [lepeyeHb OCHOBHOIi W  /IOMOJHUTEJbHOW  y4eOHOW JIMTEpaTypbl, PecypcoB
HH(OPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHMKALIMOHHOI ceTH «VHTepHeT» (MpPU HEOOXOAUMOCTH),
PEKOMEHIyeMbIX /ISl OCBOCHUS AMCUHMIINHBI

a) OCHOBHAs JIMTeparypa

1. Anrmmiickuii s3eik s rymanuTtapueB (B1-B2). English for Humanities : yae6noe
noco6ue ans By30B / O. H. Croruuesa, A. B. bakynes, I'. A. [laBnosckas, E. M. MykoBHuKOBA.
— Mockaa : FOpaiit, 2021. — 178 ¢. — (Bricmee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-14982-1.
— Tekct : onexktponnslii // OOpazoBarenbHas Tuiatrgopma FOpait [caiit]. — URL:

https://urait.ru/bcode/494395

2. Kpymuenko, A. K. Aurawmiickuii s3Ik Ut memgaroros: academic english (B1-B2) :
yueOHOoe nocodue ms By30B / A. K. Kpymuenko, A. H. Ky3uenos, E. B. I[Ipunmmnko ; mox oOmieit
penaknueir  A. K. Kpymuenko. —  Mocksa :  FOpaiit, 2021.— 204c.— (Bsicmee
oo6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-10843-9. — Tekcr : anextponHbld // OOpa3oBaTenbHas
mwiargopma FOpaiit [caitr]. — URL.: https://urait.ru/bcode/498955

0) I0MOJTHUTEJIbHAS JIUTEepaTypa

1. Kacarkuna, H. H. English 4 you: mpakTHKyM /Ui CTYAEHTOB T'yMaHHUTapHBIX
¢dakynpreToB / H. H Kacatkuna, C.B. [lanmanoa, B.H. AnekceeBa; Spoci. roc. yH-T UM.
ILT". lemunona. — SApocnasib: Apl'Y, 2012. — 92 c. — URL:
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20122107.pdf

2. CrynnukoBa, JI. B. AHrnmiickuii s3blk B MexayHapoaHoM OwusHece. English in
international business activities : yuebrnoe nocodue mist By3os / JI. B. CrynnukoBa. — 2-¢ u31.,
nepepad. u non. — Mocksa : FOpaiit, 2021. — 216 c. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-
5-534-11015-9. — Tekcr : snexTpoHHbIi / OOpa3oBarensHas miatdgopma FOpaiit [caliT]. —
URL.: https://urait.ru/bcode/495160

3. HyxnoBa, E. E. Awnrnmiickuii s3bik. Professional Reading: Law, Economics,

Management : yue6HOe mocobue s By3oB / E. E. HyxHoBa. — 2-e u3a., ucnp. u Jom. —
Mocksa : FOpaiit, 2021. — 149 c. — (Boiciee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-07994-4. —
Tekcr : osnextpoHHbli // OOpazoBarenbHas miardopma IOpaiir [caiit]. — URL:

https://urait.ru/bcode/492959

4. Yuponosa, 1. U. Aurnuiickuii s3uik uis xypHaiauctos (B1-B2). Mastering English for
Journalism : yueOnuk ams By30B / U. W. Yuponosa, E. B. Ky3smuna. — Mocksa : FOpaiir, 2021.
— 471 c. — (Beoicuee oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-10056-3. — Tekcr : 21eKTpOHHBIH //
OopazoBarenbHas miardpopma FOpaiir [caiiT]. — URL: https://urait.ru/bcode/489155



http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php
https://urait.ru/
https://urait.ru/bcode/494395%20%20%202.
https://urait.ru/bcode/494395%20%20%202.
https://urait.ru/bcode/498955
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20122107.pdf
https://urait.ru/bcode/495160
https://urait.ru/bcode/492959
https://urait.ru/bcode/489155

9. MaTepuajbHO-TeXHHYecKasi 0a3a, HeoOXoAUMas /ISl OCylLIeCTBJIeHHs 00pPa30BaTeIbHOIO
npouecca no AUCUMIINHE

MarepuanpbHO-TeXHHUYECKasi 0a3a, He0OXoauMas JJIsi OCYILIECTBIICHHS 00pa30BaTeIbLHOTO
nporecca Mo AUCHUILUIMHE, BKIIIOYAeT B CBOM COCTAB CIICIHAIbHBIC TOMETIICHHS:

- yueOHbIe ayTUTOPHH ISl IPOBEICHHS MPAKTHUECKUX 3aHATHI (CEeMUHApPOB);

- yueOHbIE ayIUTOPUHM [UIA TPOBEACHUS TEKYIIETO KOHTPOJS M IMPOMEXKYTOUYHOM
aTTeCTAllNu;

- IOMELICHHS JJIsl CAMOCTOSITENIbHON pabOTHI;

- IOMEUICHUS ISl XpaHEHHS W TNPO(PUIAKTHYECKOTO OOCITY)KMBAHUS TEXHHUECKUX
CpeAcTB 0OyUYECHHS.

CrnenanbHble TIOMEMIEHHUS] YKOMITJICKTOBAHBI CPEACTBAMHU OOYYEHUS, CIYXKAIIUMHU IS
npescTaBieHus yueOHOM nHpopMaly OOJIbIION ayAUTOPHH.

[Tomermenus 11 CaMOCTOATENBHON PabOThl OOYUYAIOIIMXCS OCHAIIEHBI KOMITBIOTEPHOM
TEXHUKOH C BO3MOXXHOCTBIO TOJKIIOUeHHS K ceTn «HTepHeT» m olecredeHneM JocTyna K
ANIEKTPOHHOM MH(POPMAIIMOHHO-00pa3oBaTeasHOM cpee SApl'Y.

ABTOD:

K.nmen.H., 3aB. kaenpoil ”HOCTPAHHBIX SI3BIKOB
r'yMaHUTapHbBIX (PaKyJIbTETOB H.H. Kacarkuna



IIpunoxenne Nel k padoueil mporpaMmMe JUCHUIINHBI
«MHOCTpaHHBIH A3BIK B CIENUAJIbHBIX HeJasX. YacThb 2»

D oHJ OLIEHOYHBIX cpeacre
AJIS MPOBEACHUS TEKYHIECI0 KOHTPOJA YCIIEBACMOCTH
H HpOMe)l(yTO'lHOﬁ aTreCTalum CTYACHTOB
mo JTMCHUIIJIMHE

1. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3aJlaHUSI 1 UHBIC MaTE€pHuaJbl,
HCII0JB3YEMBIE B IPOLECCE TEKYIIEI0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH

3agaHus 1151 CaMOCTOSITeIbHON padoThl / TeKylero KOHTPOJIs
(Hannvie 3a0anusi MOZYym 6bINOIHAMbCA CIYOEHMOM CAMOCMOSMENbHO, 8 MAKOM Cyyae
npenooasamenem 6 06s3amenbHOM nopsoke He npogepsiiomcs. Taxce oanHvle 3a0aHUS MOZYM

UCNOIb308amMbCsl npenodasamenem O0Jisk meKyujeeo Konmpoas cgopmuposannocmu YK-4,
unouxamopwr U-YK-4_1 u U-YK-4_2)

Paznen 1
Pedepar

3amaHue: crenaiTe MMCbMEHHOE pedeprupoOBaHHUE TEKCTa.

Tekcr 1

Philology, derived from the Greek terms philos, meaning love or affinity, and logos, a
word with no single equivalent in English, but which means such things as "argument",
"articulation”, "logic", "reason”, and "word". In modern usage, the term "philology"” is most
accurately defined as "an affinity toward the learning of the backgrounds as well as the current
usages of spoken or written methods of human communication”. The commonality of studied
languages is more important than their origin or age (that is, their etymology), though those
factors are important as well. In a sense, to understand a language, philology seeks to understand
the origins of that language, and so it is often defined as "the study of ancient texts and
languages”, although this is a rather narrow view and is not entirely accurate. In the academic
traditions of several nations, a wide sense of the term "philology” describes the study of a
language together with its literature and the historical and cultural contexts that are indispensable
for an understanding of the literary works and other culturally significant texts. Philology thus
comprises the study of the grammar, rhetoric, history, interpretation of authors, and critical
traditions associated with a given language. In its more restricted sense of "historical linguistics”,
philology was one of the 19th century's first scientific approaches to human language but gave
way to the modern science of linguistics in the early 20th century due to the influence of
Ferdinand de Saussure, who argued that spoken language should have primacy. Philology
cornmends the ability to recognize the words of one language from the roots of another, by
recognition of common (shared) roots and grammar.

Tekcr 2

An important place in modern political linguistics is occupied by the investigations, based
on methods and terminology of science of language and culture. Political metaphor is the
strongest means of manipulation with consciousness of the society, and the intricacy of it lies in
its latent influence, which only an expert is able to feel and resist.
The present paper is concerned with exploring metaphors used to create the image of an
immigrant from the former Soviet Union to Russia. Specifically the research addresses language



policy as an effective instrument of integration of immigrants and the ways it influences the
minds and attitudes of "Russians™ to the immigrants. In examining this question, | am interested
in the intersection of three broad areas: language policy, political discourse analysis, and
metaphor modeling.

The analysis is done on a corpus of 220 metaphor contexts used in metaphorical
representation of an immigrant interconnected with the concept of language, drawn from Russian
periodicals namely the newspapers Golden Ring, Weekly Paper, Komsomolskaya Pravda, and
others. The research focuses on (?) number of metaphors used to create the language image of an
immigrant to Russia in political discourse, (b) frequency of metaphorical models used to create
this image. The newspapers form an image of an "enemy" and impose negative attitudes towards
migrants. Mess media use exclusively military, health, and criminal metaphors when writing
about immigrants. Responses to the papers are studied as well. Permanent residents of Russia
reply to the aforementioned articles using mainly prison and tongue (as a body part)
metaphorical models. All these groups follow a subtractive model when immigrants are
considered as a burden to the society. In this sense, the main objective is to draw attention to the
role of a metaphor within a political discourse and the ways we can reconstruct the language
identity by analyzing the metaphors used in this discourse.

Pa3nen 2
KonTpospHas padoTa
I. Make up sentences using the following words:
1. Week, Mr. Barnett, new, brings, Russian and English, Mary, and, books, magazines,
every, interesting, scientific.
2. Was putting on, gloves, her, in, Nancy, a way, slow, new, brown, leather, Indian.

1. Use the correct form of the adjective in the following sentences:

1. The (bad) thing of all is that I’'m late for the lesson.

2. On Sunday we got up (early) than usual.

3. Their house was (high) of all the buildings in the street.

4. It is (difficult) text we ever translated.

5. It is much (hard) to walk now because of the strong wind, | feel (cold).

I11. Change into indirect speech:

The students ask: “Is the Dnieper longer than the Thames?”

Mary asks them: “Do you know any foreign language?”

The teacher says to her pupils: “The Baltic Sea is as cold as the North Sea”.
My friends ask me: “Do you want to go to the Crimea for the vacation?”
Betty asks: “Does he do his homework in the reading hall?”

AR

IV. Put all possible questions to the sentences:

1. He discusses many questions at the office.

2. Our English lessons usually last two hours.

3. Last year the students usually returned home at 5 o’clock in the afternoon.
4. Now his uncle is working at the new factory.

5. Tomorrow from 3 to 5 we’ll be playing tennis in the yard.

V. Fill in the blanks choosing the right variant:

1. Bad news (don’t make/ doesn’t make/ is making/ are making) people happy.

2. There (was were) some money in (schoolchildren’s/ schoolchildren’/ schoolchildrens’)
fund.

3. This species (have/has) green and white spots.



4. At that time (the/ a) patient (made/ was making) such (the/ a/ - ) noticeable progress
that the (the/ a) doctor (hoped/ was hoping/ would hope/ will hope) soon he (didn’t have to stay/
wouldn’t have to stay/ doesn’t have to stay) in (the/ a/ - ) bed much longer.

5. Nobody can definitely tell us when he (comes/ come/ will come/ is coming/ will be
coming) back from (the/ - ) Netherlands. But as soon as he (return/ will return/ returns), we (will
get in touch/ get in touch/ will be getting in touch) with him.

6. When father (came/ comes/ will come/ come) back from work (the/ a/ - ) family (was
having/ were having/ will be having/ are having/ is having/ had/ will have/) (a/ the/ - ) delicious
supper.

7. In (the/ &/ -) late autumn we usually (lock/ locked/ are locking) our cottage till (the/ a/
- ) spring.

8. It was (the/ a/ - ) beautiful night, warm, balmy, gentle. (The/ a/ - ) silver moon (was
shining/ shone) brightly in (the/ a/ - ) sky.

Paspea 3
becena 1o Teme

1. Reason for writing:

What is the importance of the research? Why would a reader be interested in the larger
work?

2. Problem:

What problem does this work attempt to solve? What is the scope of the project? What is
the main argument/thesis/claim?

3. Methodology:

An abstract of a scientific work may include specific models or approaches used in the
larger study. Other abstracts may describe the types of evidence used in the research.

4. Results:

Again, an abstract of a scientific work may include specific data that indicates the results
of the project. Other abstracts may discuss the findings in a more general way.

5. Implications:

What changes should be implemented as a result of the findings of the work? How does
this work add to the body of knowledge on the topic?

IIrcbMeHHEBII IeEpEeBOa
3anaHue: cienaiTe MMCbMEHHBIN MEePEBO ] TEKCTA MPU MIOMOIIIH CIIOBapSI.
Texkcr 1

Philology: The Forgotten Origins of the Modern Humanities

Many today do not recognize the word, but “philology” was for centuries nearly
synonymous with humanistic intellectual life, encompassing not only the study of Greek and
Roman literature and the Bible but also all other studies of language and literature, as well as
history, culture, art, and more. In short, philology was the queen of the human sciences. How did
it become little more than an archaic word?

In Philology, the first history of Western humanistic learning as a connected whole ever
published in English, James Turner tells the fascinating, forgotten story of how the study of
languages and texts led to the modern humanities and the modern university. The humanities
today face a crisis of relevance, if not of meaning and purpose. Understanding their common
origins—and what they still share—has never been more urgent.

To understand more easily the growth of ancient philology requires subdividing it
topically, but division risks distortion. Greek philology became possible after Greek speakers
engineered their own alphabet from the Phoenicians’, perhaps in the ninth century BCE. Most
people continued to live lives untouched by the new letters.



But, however limited the audience, inquiries into language and texts multiplied during the
first several centuries of Greek literacy. Thus came to life an enduring and evolving scholarly
curiosity about language and its products. Ensuing studies overlapped or fed into each other so
much as to frustrate any attempt to herd them into clearly defined fields.

But for clarity one can split ancient philology into four areas: linguistic speculation,
rhetoric, textual philology, and grammar—appearing more or less in that order. Such partition
does not do violence to the facts, but it serves present convenience more than it reflects ancient
practice. That point understood, philology’s career can be tracked by starting with Greek
creativity, then exploring what Romans and their successors did with Hellenic inventions.

Tekcr 2
Famous publishers: Joseph Pulitzer

A powerful editor and publisher Joseph Pulitzer (b. Mako, Hungary, 1847, d. 1911)
helped establish the foundations for the modern American newspaper.

Pulitzer received a classical education in Budapest, Hungary. He emigrated to the United
States when he was 17 years of age and served briefly in the Union Army during the Civil War.
He then went to St. Louis, where he started (1868) his journalistic career.

The famous Pulitzer Prizes are awarded for outstanding work in American journalism.

First awarded in 1917, they were established by Joseph Pulitzer, who ran a newspaper
called the World in New York City in the 1880s and 1890s. Joseph Pulitzer left in his will $2
million to Columbia University to establish a school of journalism, specifying that $500,000
should be used to maintain annual prizes for the advancement of journalism and letters.

You might think Pulitzer's journalistic standards were high, but you would be wrong.
There's much irony in the fact that the name now associated with excellence was once a
synonym for sensationalism, inaccuracy and what we now consider to be unethical journalistic
behaviour.

Pulitzer was a spiritual successor of Ben Day, who founded the Sun back in 1833 as the
mass newspaper. Famous publishers: Joseph Pulitzer

A powerful editor and publisher Joseph Pulitzer (b. Mako, Hungary, 1847, d. 1911)
helped establish the foundations for the modern American newspaper.

Pulitzer received a classical education in Budapest, Hungary. He emigrated to the United
States when he was 17 years of age and served briefly in the Union Army during the Civil War.
He then went to St. Louis, where he started (1868) his journalistic career.

The famous Pulitzer Prizes are awarded for outstanding work in American journalism.

First awarded in 1917, they were established by Joseph Pulitzer, who ran a newspaper
called the World in New York City in the 1880s and 1890s. Joseph Pulitzer left in his will $2
million to Columbia University to establish a school of journalism, specifying that $500,000
should be used to maintain annual prizes for the advancement of journalism and letters.

Abstract writing

An abstract is a self-contained, short, and powerful statement that describes a larger
work. Components vary according to discipline; an abstract of a social science or scientific work
may contain the scope, purpose, results, and contents of the work. An abstract of a humanities
work may contain the thesis, background, and conclusion of the larger work. An abstract is not a
review, nor does it evaluate the work being abstracted. While it contains key words found in the
larger work, the abstract is an original document rather than an excerpted passage.
You may write an abstract for various reasons. The two most important are selection and
indexing. Abstracts allow readers who may be interested in a longer work to quickly decide
whether it is worth their time to read it. Also, many online databases use abstracts to index larger
works. Therefore, abstracts should contain keywords and phrases that allow for easy searching.
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When do people write abstracts?

« When submitting articles to journals, especially online journals
» when applying for research grants

« when writing a book proposal

« when completing the Ph.D. dissertation or M.A. thesis

« when writing a proposal for a conference paper

« When writing a proposal for a book chapter

Most often, the author of the entire work (or prospective work) writes the abstract.
However, there are professional abstracting services that hire writers to draft abstracts of other
people’s work. In a work with multiple authors, the first author usually writes the abstract.
Undergraduates are sometimes asked to draft abstracts of books/articles for classmates who have

not read the larger work.

Kpurtepuu onenuBanus (popM TeKylero KOHTpPOJIsl yceBaeMoCTH

Ikana u KpuTEpUH OLEHUBAHUS YCTHOIO ONpOca, Oecelbl MO TeMe U COCTABJIEHUS

M AJIOr0OB:
Kputepun Ouenka
KomMMmyHHKaTHBHAS 3a/jaua pelieHa MoJHOCThI0. Peub noHsTHas, Oeryas. AKTUBHAS | OTJIMYHO
JICKCHKA UCIOJIb3YETCs MPAaBUILHO U B MOJIHOM 00bemMe. OCHOBHBIE COOBITHS U
(aKThbI BBISBJICHBI IPY YTCHUH W BOCIIPHSTHU PEUYM HA CIIyX IPAaBHJILHO.
Bricka3biBaHUS JIOTHYHBL. BBIpa)KeHO CBOE OTHOIICHHE K CUTyaluu. JlomycTuMbl
CIMHUYHBIC OIIMOKH, HE MPEISITCTBYIONINE KOMMYHHUKAIUH.
KoMMmyHuKkaTHBHAS 3a/ada penieHa He MOJTHOCThIO. ECTh He3HAUNTETLHEBIE XOpOIIIO
HapyIIIEHUs B BbISIBIICHUU (PAKTOB BOCIIPHHUMAEMOro MaTepuaja. Pedb moHsTHasL.
AKTHBHAs JIEKCUKA UCIIONB3YETCS B OCHOBHOM ITPAaBWIILHO. BRICKa3bIBaHUS B
IIEJIOM COOTBETCTBYIOT CUTYaIluu. JlOmyIeH psii rpaMMaTHIeCKUX, JICKCHIECKIX
Wik (pOHEMAaTUYSCKHUX OIIMOOK, HE IPEMATCTBYIONIMX KOMMYHHKAIIUHU. J]0omycTHMO
HE3HAYNUTEIHHOE HAPYIICHUE JIOTHKHU W TIay3hl B BEICKA3bIBAaHUSX.
KoMMmyHuKaTHBHAS 3a7ada perreHa 4JacTHIHO. BeICKa3bIBaHUS comepikaT YIOBIIETBOPHUTEIHHO
3HAYUTENFHOE KOTMYECTBO OMMOOK U 1ay3, HO COOTBETCTBYIOT TEMATHKE.
AKTHBHad JIEKCHKA MCIIONB3YEeTCs B OTPAaHIMYEHHOM o0beMe. JIormka HapymieHa.
KommynnkaTtrBHas 3aqa4a He penieHa. Peakiny Ha perinKd OTCYyTCTBYIOT. HEYJOBIIETBOPUTEIHHO
AXTHBHaA JeKCHKa He ucnonb3yercs. OOIIeHne CBOAUTCS K OT/IENbHBIM CIIOBAM U
CIIOBOCOYETAHUSM ITPH OOJIBIIIOM KOTHIECTBE (POHEMATHUCCKUX, JICKCHUCCKUX U
rpaMMaTHYECKUX OMMOOK. MHOTO 1ay3, HET JIOTUKH ¥ CBA3HOCTH.
IIkaJjia ¥ KpUTEPUM OLICHUBAHMS NPE3CHTALIUM:
Kpurepuit Ouenka
OTJINYHO XOPOIIIO YIIOBJIIETBOPUTEIHHO
CognepxaHue B npe3eHTauuu | B npeseHTauuu | Hapymena — noruueckas
MIpe3eHTalun OTpakKeHBI BCE KIIOYEBBIC | OTPAKEHBI BCE KIIFOYEBBIE | MOCIENOBATENFHOCTh
MTO3UIMN PAa0OTHI, YETKO | MO3UIUU paboTHl, | M3IIOKEHHUST ~ MaTepuana,
IIPOCIIEKUBACTCS HMEIOTCS HeOONbIINE | HEYeTKas CTPYKTYypa.
CTPYKTYDa, JIOTUYHAS | HETOYHOCTH, HE
M10CJIENOBATEIBHOCTD MEMIAIOIIUE BOCIPUSATHIO
M3II0KEHHsI MaTeprara. uHhOpMaIuH.
Odopmienne Odopmienune B othopmiiennn | Odopmienue
MIpe3eHTaluN MIpEe3eHTAIUN MIpe3eHTaluN €CTh | TIpe3eHTallun MeIaeT
JTAKOHHYHOE, TEKCT | HapyIIeHHS (M30BITOK | BOCTIPUSITHIO ee
yIOOHO CYUTHIBAETCS. TEKCTa, HE OYeHb | COJIEPIKAHUSL.
ynoOHass  JUIss  YTCHHS
roJlavya MaTepuana).
Bricrymuienue Peun oruernuBas, | Peus MoHATHAs; | Peds He Bcerja moHsATHAS,
MOHSTHA, JIOCTATOYHBIA CJIOBApHBIM | CKYIHBII CJIOBApHBII
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pa3HOo00pa3HbIit 3amac; BJIaJICHUE | 3aIac; BCTpEYaIOTCS
CIIOBapHBII 3amac; | IpOCTBIMHU rpaMMaTHYECKHe
BIIaJICHUE TPOCTBIMA M | TpaMMaTH4YeCKHUMU OLIMOKH.

CII0KHBIMU CTPYKTYpaMH. Honyckaercsi He Oonee 7
rpaMMaTHYECKUMH Homyckaercst He 6onee 4- | JIEKCUKO-

CTPYKTYpaMmH. 5 JIEKCUKO- | TPaMMaTHYECKUX
JomyckaroTcs 2-3 | rpaMMaTHYeCcKUX OLIHOOK.
JIEKCUKO-TpaMMaTH4YecKue | OmmOoK, HE

OLINOKH, HE | 3aTPyIHSIOLIIX

3aTpyAHSIONINE MOHUMAHUE.

IOHUMaHHE.

Ilkana n KPUTCPUHU OLCHUBAHUA KOHTPOJbHBIX paﬁoT " TeCTa.

% NMPaBUJIBHO BHINOJHEHHBIX 331 aAHUI Onenka
100% - 91% OTJIUYHO
90% -70% XOpOoII0
69% -51% YJIOBJIETBOPUTENHHO
50% u meHee HEY/IOBJIETBOPUTEIHHO

Kpurtepun oueHuBaHusi NUCbMEHHOT0 ped)eprupoBaHUs
B nucbmeHHOM pedepupoBaHUM OLEHUBAETCS 3PPEKTUBHOCTh U TPAMOTHOCTH Mepeaadu

CTYJICHTOM

comepkaHusi W WHOOpPMAIMKM HMCXOJHOTO TEKCTa Ha AHIJIMMCKOM  SI3BIKE.

OHGHI/IBaeTCH YMCHHE BBIJCIINTE OCHOBHYIO MACKO UCXOOHOTO TCKCTA U MEPCAATH €€ B KpaTKOﬁ

¢dbopme, nis yero TpebyeTcss yMEHHUE MEePEeCTPYKTYpUPOBATH MPEII0KEHHS

HCXOAHOI'0O TCKCTA.

Ommbkoit B pedepupoBaHUM CUYMTACTCS WCKOKEHHAs WM HEMPaBWIBHO TepeaaHHas
nHpopMarus, rpyOble HAPYIICHUS] HOPM aHTJIMICKOTO S3bIKa, TIOBJICKIINE 32 CO00# HapylieHne
KoMMyHUKalmu. [Ipu oneHnBaHuM pedepupoBaHUs YUUTBHIBAIOTCS TIOCTPOCHUE pedepara, ero
CTPYKTYpa, S3BIKOBBIE CpPEICTBa, a Takke coOmoaeHne obvema pedepupoBanus (00beM

BTOPUYHOTO TeKcTa cocTaBisieT 20% oT oObeMa UCXOTHOTO TEKCTA).

IIIkaj1a oneHUBaHUs MHCBMEHHOI0 pedepupoBaHNs

Onucanue

Onenka

Henn pedepupoBanns 1 KOMMYHUKAIMKA JOCTUTHYTHI B ITOJHOM MepE; JOMYIIEHO
He Oomee OMHOW KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMOM OMIMOKW, TIPUBEANIEH K
HEIIOTIOHMMAaHHMIO, a TaKKe He 0osee TpeXx KOMMYHUKAaTHBHO HE3HAYMMBIX OIIHOOK.
PedepupoBanme TEKCTa OCYIIECTBICHO B TIOJTHOM O0BEME.

OTJIMYHO

Ienu pedeprpoBaHns 1 KOMMYHUKAIIUH JOCTUTHYTHI B O0IIEM; TOMYIICHO HE
Ooree IBYX — TPEX MOJHBIX KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMBIX OIIHOOK U TPeX
KOMMYHHKATHBHO HE3HAYMMBIX OIMUOOK. PedeprpoBaHre TEKCTa OCYIIECTBICHO B
IIOJIHOM OOBEME.

XOpOoLIo

I'maBHBIe Lenu pedepupoBaHus 1 KOMMYHUKALIUN JOCTUTHYTHl YACTUYHO;
JOMYIIEHO He 0oJee MATH HONMHBIX KOMMYHHKATHBHO 3HAUMMBIX OLIMOOK ISITH
KOMMYHHMKAaTHBHO HE3HAYMMBIX OIHO0K. PedepupoBanne TeKCTa OCyIIECTBICHO B
OCHOBHOM.

YIIOBJIETBOPUTEIBHO

I'naBHEIC Ocian pe(l)epI/IPOBaHI/IH 1 KOMMYHHUKAIIUXU HC JOCTUTHYTHI; JOITYHICHO
0oJiee MATH MOJHBIX KOMMYHUKATHBHO 3HAYUMBbIX omuOoK u Ooliee MeCTH
KOMMYHUKATUBHO HC3HAYUMBIX OIIHOOK.

HCYAOBJICTBOPUTCIIBHO

IlIkaa 1 KPUTEPUH OLICHHBAHUSA MMCHbMEHHOI'0 IEPeBO/A:

Kpurtepun

Onenka

BeimonHeH MONHBIM W TOYHEIA nepeBo. I[OHyCKaCT Cid HC3HA4YUTCIbHAasA
CTHJIMCTHUYCCKAA MOTPCIIHOCTb, HC BJIMAIOLIAA HA IMOHMMAHHUEC TCKCTA. Ctuiis u
HOPMBI POAHOT'O A3bIKa HC HAPYIICHLI.

OTJIMYHO

Jonyckaercss omHa-aBe (hakTHUECKUX (CMBICIOBBIX) OMIMOKK (B 3aBHCUMOCTH OT
CTETCHN MCKaXEHMsI CMBICIIA) U OJHA — JIB€ CTHJINCTUYECKUX TMOTPENIHOCTH, HE

XOpOILIO
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BIMAKOIIWX Ha IOHUMAHHUE TCKCTA. HapymeHI/m HOPpM pOAHOIO  sA3BbIKA
HC3HAYUTCIBHEIC.

IlepeBon comepkut 3 ¢akTHueckue OMMOKM, BO3MOXKHA YACTUYHAS TOTEps | yAOBJIETBOPUTENHHO
nHpopmaiun. HapyiieHsl HOPMBI U CTHJIb POIHOTO SI3BIKA.

IlepeBon comepxut 4 u Oomee QaxThyeckux ommOOK. HapyiieHa momHoTa W | HEYAOBIETBOPUTEIBHO

aJIeKBaTHOCTH nepeBoAa. CTUIIb M HOPMBI POAHOTO sI3bIKa HAPYIICHBI.

2. Cnucok BOIIPOCOB 1 (I/[.TII/[) 3aJjaHui 1J19 MPpOBEACHUA l'[pOMQ)KyTO'lHOﬁ arrecranuun

Ha 3agere mpoBepsiercss cdhopMupoBaHHOCTH KommeTeHmun YK-4, U-YK-4 1
(ocylecTBIsIET N1€10BYI0O KOMMYHUKAIIMIO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C Y4E€TOM OCOOEHHOCTEM
O(pUIMAIBHOTO U HEO(UIIMAIBHOTO CTUJIEH OOLIEHMS] U COLMOKYIbTYPHBIX pazinuuii), N-YK-
4_2 (mepeBOaUT TEKCTHI OOIIEro M MPOopeCcCHOHATBHOTO HA3HAYEHUS ¢ HHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha
roCy/lapCTBEHHBIN ).

3aueT MOXET BBICTABIATHCS IO TEKYLIEH YCIEeBA€MOCTU INPHU YCIOBUU PETYISPHOTO
MOCEILIEHUS 3aHATHH, MOATOTOBKU K HUM M BBIMIOJHEHUS Ha MOJIOKUTENBHYIO OLICHKY (HE MEHee
«3») BceX GOpPM TEKYIIEro KOHTPOJISL.

B cny4yae HeBbINIOJIHEHUS JAHHBIX TPEOOBAHUM CTYAEHT CAAET 3a4eT.

Kaxaplif MOyHKT 3a4eTHOTO 3a/JaHusi oOlLeHuBaeTcss oTAenbHO. OIlleHKa «3auTeHOo»
BBICTABIISIETCS CTYACHTY, MOJIYyYHUBIIEMY IMOJIOXKUTEIbHYIO OIIEHKY (HEe MeHee «3») 3a KaxJblil
MTYHKT BBITIOJIHEHHOTO 33/1aHUA.

Conepxanue 3adera:

1. ITuceMeHHBIH TTepeBo] TEKCTa co ciaoBapeM oovemom 1800 - 2000 m. 3H.

2. Tlepenava conmepxkanus Tekcra 6e3 ciaoBapst oobemom 2500 - 3000 m. 3H.

3. [IpesenTanums Mo TemMe CBOEH Hay4HO-MCCIIEIOBATEIHCKON pabOTHI (eciin OHa He ObLIa
BBITIOJIHEHA CBOEBPEMEHHO WJIM BHINIOJHEHA HAa HEYJOBJIETBOPUTEIILHYIO OIIeHKY B Paznerne 2).

TekcT AJiA MUCBbMEHHOI'0 IMepesojia

HELP YOURSELF

In the last couple of decades, self-help books have been a publishing phenomenon, often
topping the bestseller lists. Readers have lapped up their advice on how to do a wide variety of
things, from becoming successful and rich to improving their relationships. If you’re facing a
particular problem in your life, there’s a host of self-help books for you. If you have the idea that
you want to improve yourself in some way, there are any number of self-help titles just waiting
to advise you. If you want a successful career, no problem — step-by-step guides will tell you
exactly what to do. But, despite their enormous success, there’s a question many people ask: do
these books actually do what they claim to?

Obviously, as in any field of publishing, some self-help books are better than others. Some
may be based on actual research and case studies — there’s some substance to them that suggests
they can, at least to some extent, be taken seriously. Others, however, amount to little more than
psychobabble — empty nonsense dressed up as serious psychological insight. These books
bombard the reader with a mass of meaningless jargon, disguising the fact that they have nothing
to say beyond the obvious that you would not need to buy a book to know. It’s the latter category
that has given self-help books a bad name among critics of the genre.

The kind of advice given in self-help books is often more or less the same. What really
amount to pretty standard statements are made in many of them, but does this advice stand up to
scrutiny? Psychologists who have studied a range of self-help books connected with happiness
say the answer to this is ‘not always’. They say that although the emphasis the books place on
aiming for good relationships with families, friends and colleagues has, in some ways, some
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scientific basis in terms of what does actually lead to personal happiness, in other ways the
advice given is actually false.

For example, the books commonly tell you that it is good to express your anger; the
psychologists say this simply causes you to remain angry. You are often told to try to think
happy thoughts when you are sad; the psychologists say that attempting to do this simply
emphasizes your unhappiness for you. The books tell you to focus entirely on your aims in life,
looking only at the desired outcome; psychologists say you need to focus just as much on the
problems you have to overcome in order to reach your goals. The books tell you to keep praising
yourself to increase and maintain a high level of self-belief; the psychologists say that actually
this doesn’t work because you need praise from other people in order to increase your self-
esteem.

Perhaps the key question on self-help books is: do they work? Do people feel they have
directly helped them? Whatever critics may say, do the people who buy and read them get real
results from them? The answer to this question appears to be ‘sometimes’. Research indicates
that the kind of book that deals with a particular problem can be effective in helping people with
that problem, particularly if the problem in question isn’t a severe one, for example mild
depression or anxiety. The situation is less clear with books dealing with personal growth or
development. Some people do say that these books have helped them but it is by no means
certain, and hard to measure, whether this is really the case.

What is clear about all self-help books, however, is that they offer people hope. The actual
advice they give and whether or not this is accurate or effective is probably less important than
the fact that they tell the reader that change is possible, that there is hope of a better life, that
people can overcome difficulties and improve themselves and their situation. While this may
sound like a good thing, there is, however, a downside to it. To get people to buy them, these
books often make exaggerated claims about what they will do for people. They can raise
unrealistic expectations in the reader, suggesting that a better life can quite easily be achieved,
that anyone can get what they want out of life. The truth is of course that changing yourself and
your life may be very difficult indeed and require an immense amount of effort, if it is even
achievable at all. So self-help books are open to the claim that they present a false picture that
can only lead to disappointment in the end.

Tekcr 1 pedepupoBanust

LOST IN TRANSLATION?

There’s a well-known story in the world of literary translators about the translator who was
thrilled to see his work appear at great length in an article in a prestigious magazine. He had
translated a number of novels by a little-known Scandinavian novelist, who he believed had been
neglected and not received the attention or praise he deserved. He had dedicated much of his
working life to trying to get this novelist some recognition. The article agreed with his
assessment of the novelist’s work and illustrated its view of his worth by quoting long passages
from the translations.

But something was missing. The translator searched in vain for a mention of his name. It didn’t
appear anywhere. The translator’s joy at the coverage of his favourite author was considerably
spoilt by this. He felt that he himself should have had some recognition in the article. The
implication was that the translations had just appeared from nowhere, or even perhaps that the
novelist had done them himself. It was as if the translator did not exist, and all the efforts he had
made had never happened.

This incident raises a fundamental question about the status and function of the literary
translator. Most people would agree that it was wrong of the magazine to omit any mention of
the translator. However, it is also true that readers themselves operate in exactly the same way,
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and for them it is also as if the translator didn’t exist. When people read a translation of a novel,
they want to feel they are reading what the novelist, and not someone else, wrote. They don’t
want to be reminded that they are not reading, and would not be able to read, the original novel
as created by the novelist. The translator has fulfilled a necessary function for them, but they do
not wish to know who the translator was or pay any attention to what they have done. this;
readers are simply the receivers of what the translator does. So even though we might wish for
direct contact with the novelist, we depend on the translator.

In this global age, translators have become even more important. More and more works of fiction
are being translated into more and more languages. Readers are now able to experience and
understand other cultures more than ever through the reading of translated novels. The works of
more and more novelists are now accessible to people in other parts of the world. This applies
not only to new novels but also to fresh translations of old classics. The adventurous reader can
now enjoy novels from many eras and many cultures that previously they would not have been
able to.

And central to this is the translator, working heroically to come up with the translation that
captures exactly what is in the original work, and often poorly paid. Although readers may be
happy for them to remain obscure, perhaps they should be getting the recognition they deserve.

Ikana u KpUTEPpUHN OLCHUBAHHUS OTBETA HA 3a4eTe

1) ITuceMeHHBI# TIEpEeBO/I.

Kpurepun Ouenka
BrinosiHeH moJIHBIN U TOYHBIN TIepeBoI. JlomyckaeTcs: He3HaYMTEIbHAs
CTHJINCTUYECKAsl MOTPEUIHOCTh, HE BIUAIONIAs Ha MOHMMaHue TekcTa. CTUib u 5

HOPMBI POJIHOTO SI3bIKa HE HAPYIICHbI

Jlomyckaetcst oHa-1Be (PaKTUIECKUX (CMBICTOBBIX) OMUOKH (B 3aBUCHMOCTH
OT CTETICHU HUCKAXCHHS CMbBICIIA) M OJIHA - JIBE CTUIIUCTHYECKHX IOTPEITHOCTH, 4
HE BJIMSIONIMX HAa IOHUMaHKUEe TeKcTa. HapylieHuss HOpM poJJHOTO sI3bIKa
HE3HAYUTEIIbHBIC

[lepeBox conepxut 3 pakTnyeckre OMMOKH, BO3MOKHA YaCTHYHAS TTOTEPS 3
nHbopmarmu. HapyiieHsl HOPMBI U CTHIJIb POJTHOTO SI3BIKA.
[TepeBon conepxut 4 u 6osee dpakTuueckux ommobok. Hapyiiena moiaHoTa u 2

AJICKBATHOCTD IICPCBO/JIA. Ctunb n HOPMBI pOJAHOTO SI3bIKd HAPYHICHBI

2) Ilepenaya conepxaHus Tekcta 0e3 cioBaps

OnenuBaercsi 3((EKTUBHOCTh M TI'PAMOTHOCTb IEpelaud CTYACHTOM COJEp>KaHHs
HCXOJIHOTO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, YMEHUE BbIJICINTh OCHOBHYIO HJICIO U IIepeaaTh e B
Kpatkoir ¢opme. OmuOKOH cuMTaeTcs HUCKaKEHHas WM HENpPaBWIBHO TIepeJaHHas
uHpopMmanus, rpyOble HapylIeHHs HOPM HHOCTPAHHOTO sI3bIKA, IMOBJIEKIIHME 3a CO0OM
HapyIIEHHEe KOMMYHHKALIUH.

Kpurepun Onenka
Ilenu nepenaun coaepkaHus TEKCTa JOCTUTHYTHI B IIOJIHOM Mepe; TOMYLIEHO HE
6oJiee 0JTHON KOMMYHUKAaTUBHO 3HAYMMOM OIINOKH, 5

anBe;[meﬁ K HCJOIMOHMMAHHIO, a TaAKXKC HC Ooee TPEX KOMMYHUKATUBHO
HE3HAYHUMBbIX OIIHOOK. Hepenaqa COJICPKaHN OCYHICCTBJICHA B ITIOJTHOM o0BeMe.

]_IeJ'II/I nepeaayn CoACPIKaHUA TCKCTAa JOCTUTHYTHI B O6H_ICM; AOIIYIICHO HE Oonee
ABYX—TPEX IMOJIHBIX KOMMYHUKATUBHO 3HAYUMbBIX OIIMOOK U TpEX 4
KOMMYHUKATHBHO HEC3HAYUMBIX OIIHOOK. Hepez[aqa COJCPKaHUA OCYIICCTBIICHA
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B [IOJJHOM 00BEME.
['maBHbIE €M NEpenavn COAEPKaHUs TEKCTA JOCTUTHYTBI YACTUYHO; TOITYIIEHO
He 0oJiee MATH MOJHBIX KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIX OIIMOOK W IISITH 3
KOMMYHHKATHBHO HE3HAYMMBIX oHOO0K. [lepenada conepkanus ocyiecTBIcHa
B OCHOBHOM.
['maBHBIC LI€TM TIEpeaun COIEPKAHUS TEKCTa HE IOCTUTHYTHI; TOMYIIEHO Oojiee
TATH TOJHBIX KOMMYHHUKATUBHO 3HAYMMBIX OIMHOOK M MATH KOMMYHUKATUBHO 2
He3HAYMMBIX omuOoK. [lepenayua copepxanus HEe OCYIIECTBIICHA.
3) Ilpe3enTarus
Kpurepuit Ornenka
OTJINYHO XOpOIIO YJIOBJIETBOPUTENHHO

Conepxanue B npeseHTauuu | B npeseHtauuu | Hapymena — sornueckas

Mpe3eHTaluu OTpa)KeHbI BCE KIIIOUYEBBIE | OTPa)KEHbI BCE KIIIOUYEBBIE | MOCIEAOBATENBHOCTD
MO3UIMKM PA0OThI, YETKO | MO3UIUHU paboThI, | U3JIOKEHUS ~ MaTepuala,
MIPOCIIEKHBACTCS UMEIOTCS HEOOJIbINE | HEeYeTKas CTPYKTypa.
CTPYKTYpa, JIOTUYHAs | HETOYHOCTH, HE
MOCIIEI0BATENLHOCTh MEIIAIOIIUE BOCIPUITHIO
W3TIOKEHHs MaTepraa. WH(pOPMAITHH.

Odopmienne Odopmienne B odopmitennu | Odopmienue

Mnpe3CHTalunu npe3CHTalunu MMpE3CHTAI NN €CTh | MPE3CHTAlINN MeEHIaer
JJAKOHUYHOE, TEKCT | HapyLICHUS (M30BITOK | BOCTIPHUSITHIO ee
yIIOOHO CUUTHIBAETCSI. TEKCTa, HE OYEHb | COJICPIKAHMSL.

ymoOHast I YTCHHS
rmojilaga MaTepuana).

Bricrymienue Peun oruernuBas, | Peub MMoHATHAS; | Peus He Bcerya ImoHsATHAS;
TOHSATHAS; JIOCTATOYHBIA CJIOBAPHBIN | CKYIHBIN CJIOBapHBIN
pa3zHoo0pa3HbIN 3armac; BIIAJICHUE | 3arac; BCTPEYAIOTCA
CIIOBapHBIi 3arac; | IpOCThHIMH rpaMMaTHYECKUE
BIIAJICHWE TPOCTBIMA U | TPAMMATHYECKHUMH OIITNOKH.

CIIOHBIMHU CTPYKTYpaMH. Homyckaercs He Gomee 7
rpaMMaTHIECKUMHU Homyckaercs He Ooiee 4- | JEKCHKO-

CTPYKTYpaMH. 5 JIEKCUKO- | TPAMMAaTHYECKHX
JomyckaroTcs 2-3 | rpaMMaTHYecKuX OIMOOK.
JIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKHe | OMHIOOK, HE

OIIOKH, HE | 3aTPYIHSIONIX

3aTpyIHSIONIHE MTOHIMaHUeE.

[TOHAMAaHHE.

Onucanue npoueaypbl BLICTABJICHHS OEHKHU Ha 3a4€Te

OneHka «3ayTeHO» BBICTABISIETCS CTYAGHTY, Yy KOTOPOrO »JJeMeHThl KommeTreHunu YK-4
(MOJTHOCTHIO MIIM YaCTUYHO (HOpPMUpYEMBbIE NAHHOUM NUCHUIUIMHON) cPOpPMHUPOBAHBI HE HIDKE,
YeM Ha IOPOTOBOM YPOBHE.

OneHka «HE3a4T€HO» BBICTABIAETCS CTYAEHTY, Y KOTOPOTO 3JeMEHTHl KoMmriereHun YK-4
(TOTHOCTHIO WJIM YaCTUYHO (popMHpyeMble TaHHOW JUCIMIUINHON) cHOpPMHUPOBAHBI HUXKE, YEM
Ha [MOPOrOBOM YPOBHE.
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IIpunosxkenne Ne2 k padoueil mporpaMmme JMCHUILTHHBI
«MHOCTpaHHBIH A3BIK B CIENUAJIbHBIX HeJasX. YacThb 2»

MeToauueckue YKa3aHusd Jisl CTYACHTOB 110 OCBOCHUIO JUCHUIIJIMHBI

B npouiecce n3yueHuss MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€ CTYJCHT JIOJIKEH:

— OCYLIECTBIATh CEPbE3HYI0, CUCTEMAaTHYECKYI0 U YINOPHYI paboTy IO OBJIAJECHHUIO
SI3BIKOM, OKHJIasl yCIeXa JIMIIb IPU PETYISPHBIX 3aHATHIX;

— I[IOMHHUTb, YTO CaMOCTOsITENbHAass paboTa — HEOTbEMJIEMass 4YacTb OCBOEHHUS
JTMCUUIUIAHBL, 6€3 KOTOPOW ayAnTOopHas paboTa 1moJ pyKOBOACTBOM IIPETIOIaBaTelis OyieT MeHee
s¢dexTuBHa. PerynspHoe ucnonp3oBaHue pecypcoB MHTepHeTa M NEpUOANYECKUX H3JaHUMN
MTO3BOJIUT MOBBICUTH COOCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO KYJIBTYPY.

— IIOCTOSIHHO TIOMOJIHATh COOCTBEHHBIM CIOBapHBIM 3amac MO  CHEUabHOCTH,
3aHMMATbHCS COCTABJIEHUEM CHELIMATN3UPOBAHHOTO CIIOBHUKA;

— YUTaTh XYJO’KECTBEHHYIO M CHELMAIU3UPOBAHHYIO JIUTEPATypy Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKE, M3BICKUBATh BO3MOKHOCTH K OOIIEHHIO C HOCUTENSIMU sI3bIKa (CEMUHApbhl U BCTPEUYH B
Jlomax npyxObl, epenucka, yaactue B Untepaer-popymax);

— pa3BuBaThb B ce0€ CTpEeMJICHHE K CIIOHTaHHOMY, IMyCTb U HE O0e30IMO0YHOMY
TOBOPEHMIO, 0OMBASACH ICHOTO M YETKOTO BHIPAKEHUS MBICIIH;

— TMpPOSIBJIATH YBaKEHHE K CBOMM IpENoJaBaTeNiIM U MOJIEPKUBaTh C HUMH JI€JTOBOM
KOHTAKT, BBITIOJIHSISI X COBETHI U PEKOMEHIAINH.

— yMeThb paboTaTh B KOMaH/I€ B paMKaX BBIINOJHEHHUS KOMMYHUKAaTUBHBIX, IPOEKTHBIX U
Tp. 3aIaHUH.

Y4eOHO-MeTOANYECKOE O0ecTeyeHue
CaMOCTOSITEJIbHOM PA0OTHI CTYIEHTOB 10 JUCHMILINHE

Jl1sl caMoCTOATENbHOM paboThl PEKOMEH TyeTCsl KCII0JIb30BaTh JINTEPATYPY, YKa3aHHYIO B
pazzeine 8 HaCTOSAIIEH TPOTrPaMMBbI.

Js  caMOCTOSITENBbHOrO  moadopa  JMTEpaTypbl 1O  JAUCUUILIMHE,  [TOMHMO
PEKOMEHIOBaHHOW IMpenojaBaTeiaeM JUTepaTypbl Uil Oojee INIyOOKOro H3ydeHMsl pas3zesioB
JIMCLUIUIMHEL, B Onbnuoreke Spl'Y pekoMeHayeTcs NCIOIb30BaTh!

1. Iuunbiii kabuner (http://lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php) maer BO3MOXHOCTH
IOJIy4eHHUs on-line 10CTyna K CIUCKY BbIJIAHHOM B aBTOMAaTHU3MPOBAHHOM PEKUME JIUTEPATYPHI,
IIPOCMOTPA U KONUPOBAHUS MIEKTPOHHBIX BEPCUN U3aHUI COTPYIHUKOB YHUBepcUuTeTa (yued. u
METO/I. T0COOUs, TEKCTHI JIeKUUH U T.1.) i paboThl B «JInyHOM KabuHETe» HEOOXOIUMO 3alTH
Ha caift Hayunoit 6ubnuotexu Spl'Y c mo0oif Touku, uMmeromiei gocryn B Internet, B myHKT
MEHI0 «OJIEKTPOHHBIA KaTajor»; MPOWTH MpPOLEeNypy aBTOPU3ALMU, BbIOPaB BKIAJAKY
«ABTOpU3ALUAY, U 3aMI0JIHUTH [IPEICTABICHHbIE M0JI1 HH(POPMALIUH.

2. JnekTpoHHas1 0ub/IMOTeKA yueOHbIX MaTepuaJioB SApl'yY

(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php) conmepxxut ©6onee 2500 moOTHBIX
TEKCTOB y4eOHBIX M y4yeOHO-METOJMYECKHX MaTepHajJioB MO OCHOBHBIM M3Yy4aeMbIM
JMCUMIUIMHAM, W3JaHHBIX B YyHHMBepcuTeTe. JlOCTYnH B CeTHM YHHBEpCHTETa, JHOO IO
JIOTHHY/TIapOJIIO.

3. DiIeKTpOHHas1 KapToTeka «KHUT000eceYeHHOCThY
(http://wwwe.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_bookreq_find.php) packpeiBaetr yueOHbIH (OHA HaydHOU
oubmuorekn  SApl'Y, nmpenmocraBiuser — onmepaTHBHY0 ~ MHGOpPMAlUIld O  COCTOSIHUHU
KHUTOOOECTIeYeHHOCTH JAUCIUIUINH OCHOBHOM M JIOMIOJHUTEIBHOM JIUTEPaTypol, a TakxkKe IHKIa
JUCLUUIUIMH U CHelUalbHOCTEH. DIeKTpoHHAs KapToTeka «KHUroobecneueHHOCTb» JOCTYIHA B
ceTu yHUBepcuTeTa U uepe3 JInunblii kKabuHeT.
yepes JInuHbIi KaOUHET.
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Take mis mombopa y4eOHOUM JIUTEpaTypbl PEKOMEHAYETCS MCIOJb30BaTh MIMPOKHIA
CIIEKTP UHTEPHET-PECYPCOB:

1. JIeKTPOHHO-0HOIHOTEeYHAS cuctema  «lOpaiim» https://urait.ru/ -
MYJAbTHIUCIMIUIMHAPHBIN pecypc (yueOHas, HaydHas ¢ XyIOXKXECTBEHHAas JIUTEeparypa,
MIEPUOINKA).

2. DnekTpoHHO-0MbGaHoTeuHas cucTtema «IlpocmexT» (http://ebs.prospekt.org/books)-
SBJIIETCS CaMOCTOSITENIbHBIM IPOEKTOM u3aaTenbcTBa «lIpocrnekr» M coaepKUT M3JaHUs 10
Pa3IMYHbIM OTPACsIM 3HAHUS (TyMaHUTapHbIE HAyKH, €CTECTBEHHbIE M TEXHHYECKUE HAYyKH,
IOpUAMYECKasl JIUTEpaTypa, SKOHOMHUYECKasl JIUTepaTypa, MHOCTPAHHBIE SA3BIKM). DJIEKTPOHHAs
OubIMOTEeKa CONCPKHUT W3JAHUSA, TOATOTOBIICHHBIC BEAYIIMMHU CHEIUAINCTAMH U aBTOPCKUMH
kosuiektuBamu ctpanbl. ®ona ObC dhopmupyercs ¢ ydeTtoM BceX U3MEHEHHI 00pa3oBaTeIbHbIX
CTaHJAPTOB M BKJIIOYACT yYCOHWKU, ydeOHbIE MOCOOMS, y4eOHO-METOAMYECKHE KOMILICKCHI,
MOHOTpa(uH, SHUUKIONEIUU, CJIOBApH U CIPABOYHUKHU, BBINYCKAEMbIE H3/1aTEIbCTBOM
«[IpocniexkT». BoNbIIMHCTBO YyUeOHMKOB PEKOMEHI0BAaHO MUHHUCTEPCTBOM 00pa30BaHUs U HAYKH
Poccuiickoit @eaepanun u yueOHO-MeToauueckuMu oOweauHenussMu Poccutickoit deneparun
TIpH BYy3ax.

3. JIEKTPOHHO-0MOINOTEeYHast cucremMa «KoncyabTanT Crynenra»
https://www.studentlibrary.ru/
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